T.C.
BASBAKANLIK

Kanunlar ve Nararlar {eneld pA8d01GEN
Say1 @ BUZ.OKKGOIWIO-15 /'3 {0 2_§ D280

Konu : Kanun Tasaris

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

Disigleri Bakanhfi'nca hazirlanan ve Bagkanhifiniza arzi Bakanlar Kurulu'nca
1/2/2010 tarihinde kararlastimlan “Tiirkiye Cumburiyeti Hikiimeti ile Suriye Arap
Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Turizm  Alaninda Isbirligi Mutabakat Zaptimn
Onaylanmasinin Uygun  Bulunduguna Dair Kanun Tasans1” ile gerekeesi  ilisikie
gonderilmistir,

Geregini arz ederim.
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GEREKCE

Suriye Cumhurbaskanimin 16 Eyliil 2009 tarihinde Ulkemize gergeklestirdigi ziyaret
sirasinda, Tiirkive ile Surive arasmnda Yitksek Diizeyli Stratejik isbirligi Konseyi kurulmasim
dngdren ortak bir siyasi bildiri imzalanmgtir. Konseyin Sam’da gergeklestirilen ve Bagbakan
diizeyindeki 23 Aralik 2009 tarihli toplantisinda ise Mutabakat Zapti tmzalanmistir.

Mutabakat Zapt: ile; iki iilke arasinda turizin hareketlerinin tegvik edilmesi amaciyla
her iki @ilkedeki ilgili turizm kuruluglar, seyahat acentalart ve tur operatérleri arasinda
isbirligi yapilmasy, ortak turizm Uriinleri, programlan ve hedef pazarlan belirlenmesinde ortak
bir plin olusturma konusunda gahsiimasi amaglanmaktadir. Bu amagclar dogrultusunda her iki
filkenin resmi internet sitelerinde karsilikh tamittm imkanlarinin arastirilmasi, iki tlke
arasmndaki ugus sefer sayilanmin artinlmasi maksadiyla Tirk ve Suriye Hava Yolilan ile
gerekli esgiidiimiin saglanmas: ve her iki iilke arasinda basin-yayin temsilcilerinin kargilikly
ziyaretlerinin artinimast igin ¢ahgilmas: ile turizm egitimi ve turizm yatnm alanlarmda
isbirliginin tesvik edilmesi dngoriilmektedir.
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 TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE SURIYE ARAP CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA TURIZM ALANINDA ISBIRLIGI MUTABAKAT ZAPTININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI
MADDE 1- (1) 23 Aralk 2009 tarihinde Sam’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Suriye Arap Cumhuriveti Hitkiimeti Arasinda Turizm Alamnda Isbirligi Mutabakat
Zapti”nin onaylanmasi uygun bulunmugtur. '
MADDE 2 - (1) Bu Kanun yaym tarihinde ylriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakaniar Kurulu yiirGtiir.
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Tiirkiye Cumburiyeti Hikiimeti ve Suriye Arap Cumhuriyeti Hiklimeti
{bundan boyle “Her iki Taraf ” olarak anilacaktir)

fki iilke arasindaki dostca iliskilerin derinlesiirilmesi ve gelistirilmesini
arzu ederek;

Turizm degisimi alaninda kargilikli igbirligini genisletmek ve aralanndaki
baglarin desteklenmesi ve giiglendirilmesine gayret etmek amaciyla;

Turizm yaturnmun desteklemek ve turizmin gesithi alanlarindaki deneyim
degisimini ve karsihikh turizm programiarim geligtirmek amaciyla;

ve iki iilke arasindaki giris vizelerinin kaldinimasi kapsaminda;
Karsthikls hak esitligi ve menfaat ilkelerine dayanarak;
Asagdaki hususlarda mutabakata varmislardir:

‘ Madde (1)
iki Ulke Arasimndaki Turizm Hareketinin Tegvik Ediimesi

Her iki Taraf, ilkelerindeki meveut yasalar gergevesinde aralarindaki
turizm faaliyetlerinin tesvik edilmesi igin gerekli- prosediirferi yerine getirecek
ve ikili turizm hareketlerinin artiirilmasi amactyla her iki iilkedeki ilgili turizm
wuruluslar, seyabat acentalart ve tur operatdrleri arasindaki iletisimi
saglayacaklardir.

Madde (2)
Ortak Turizm Programlarmin Pazarlanmasi

1 Her iki Taraf, ortak turizm iirfinlerini, programlar: ve hedef pazarla.rl
belirlemek icin isbirligi yapacakiardir. Taraflar ayrica bu lirtinlerin tanitimu icin
asagida belirtilen yollar vasitasiyla ortak bir plan olusturma imkanlar tzerinde
calismalarda bulunacaklardir:

a) Tur operatorleri ve seyahat acentalarinin katilimiyla 9&11$tay1ar ve rogd-
showlar diizenlenmesi, it s




P TASATINNITIAS

¢} Her iki Tarafian Dbirinin Gcfincd Glkelerds ylrlittigd tanitum
faalivetlerinde ortak programlarin tesvik edilmesi.

2. Her iki Taraf, resmi internet sitelerinde her iki tilkenin kargihikl tamtiminin
yapilmast imkanlarim aragtiracaklardir.

3. Her iki Taraf, iki tilke arasindaki ugak seferlerinin arttirilmast igin Tirkiye ve
Suriyve Hava Yollariyla esgiidtim saglayacaklardir.

4. Her iki Taraf, iki iilke arasmda basmn ve yayin heyetlerinin kargitiklt
zivaretlerini artirmak i¢in galigacaklardir.

Madde (3)
Turizm Egitimi

1. Her iki Taraf, otelcilik ve yaygn turizm egitimi konulannda bilgi ve
deneyimlerin  paylasilmasi  amacryla  karmliklh  uzman degisiminde
bulunacaklardir.

2. Her iki Taraf, Tiirk ve Suriye mutfaklari konusunda kisa stireli mesleki furizm
epitimi kurslan diizenlenmesi olanaklarim aragtiracaklardir.

3. Her iki Taraf, turizm sektdrii ¢ahisanlarina yonelik olarak diizenlenen yaygin
mesleki turizm egitimi programlannin mevzuati alaninda deneyim ve uzmanlik
degisiminde bulunacaklardir. '

4. Her iki Taraf, her iki tilkede konaklama ve yeme-igme igletmelerinde
calisanlara yonelik olarak diizenlenen kurs ve seminerlere iliskin egitim
programiar: ve uzmanlik degisiminde bulunacaklardir.

Madde (4)
Turizm Yatirma

I. Her iki Taraf, tatil beldelerinin kurulmasi, turizm gelisim bolgelerinin
planlanmasi, arkeolojik alanlar ve bu alanlardaki altyapmin geligtirilmesi gibi
turizm yatrimiarimm farkls alanlarinda deneyim degisiminde bulunacaklay ve
ayrica turizm yatirmmlart ile ilgili yiiriirliikteki kanun ve yinetmelikler ha
bilgi degisiminde bulunacaklardir. L




-

3. Taraflardan her biri digerini kendi iilkesinde bulunan mevcut turizm imkanian
hakkinda bilgilendirecek ve is adamlart ile yatimmcilann her iki tilkede
dtizenienecek turizm yatmimlan ile ilgili forum ve diger etkinliklere davet
edecekierdir.

Madde (5)
Son Hiikiimler

1. Isbu Mutabakat Zapti'nda yapilacak degisiklik ve eklemeler her iki tarafin
kargilikli anlasmast yolu ile gergeklestirilecektir.  S6z konusu degisiklikler bu
maddenin ligiincii paragrafinda belirtilen usule uygun olarak yiiriirlige girecektir,

2 Isbu Mutabakat Zapt'mn uygulanmasi veya yorumlanmasindan
xaynaklanacak herhangi bir uyusmazlik her iki Taraf arasinda dostca miizakere
yoluyla giderilecektir.

3. Isbu Mutabakat Zapt her iki Tarafca da Mutabakat Zaptimin yiriirliige girisivle
ilgili kendi yasalan tarafindan belirlenen siirecin tamamlandigina dair diplomatik
kanallardan yapilan son bildirimin alindig tarihte yiiriirltige girecekti,

4. Isbu Mutabakat Zapti g (3) yil igin gecerli olacak ve Taraflardan biri
Mutabakat Zapt:’min bitim tarthinden 6 ay ¢nce yazili bir bildirimle feshi
diplomatik kanallardan digerine bildirmedikge takip eden iig yillik (3) stireler igin
otomatik vlarak yenilenecektir.

5. Isbu Mutabakat Zapti'min feshi, her iki Taraf baska bir karar vermedigi
takdirde, Mutabakat Zapti'nin gecerliligi stiresince her iki Tarafca kararlagtirtlan
proje ve programlan etkilemeyecektir.

stu Mutabakat Zapti Sam’da, 23 Arahk 2009 tarihinde Tirkge, Arapga ve
Ingilizee dillerinde her biri aymi derecede gecerli olmak tizere iki asil niisha
halinde ditzenlenmistir. Uyusmazlik halinde Ingilizce metin esas ahnacakir.

rTiirkiye Cumhuriyeii
Hiikiimeti Adma

Ahmet Davutoglu
Dusisleri Bakam




The Gove ;“i}zment of Republic of Turkey and The Government of Syran Arab
Republic, hereinafier referred to as "The two Parties”,

Wishing to deepen and develop the friendly relations between the two countries;

And in order to expand the mutual cooperation in the field of tourism exchange
and endeavor to support and strengthen the ties between them;

And in order to encourage the tourism investment and for developing and
promoting the mutual tourism programs and exchanging experiences in the
various fields of tourism;

And in the coniext of cancelling the entry visas between the two countries;

And depending on the full equality of rights and mutual benefit;

RS )

Have agreed as follows:

Article (1)
Promoting Tourism Movement between the Two Countries

R

A

The two Parties shall work within the context of the valid legislations in their
countries to take the necessary procedures to encourage the tourism activides
between them, and to conduct communications between the concerned tourism
organizations, ravel agencies and the tour aperators in both countries in order to
increase the exchange of tourism between the two countries.

Article (2)
Marketing the Mutual Tourism Programs

1-The two Parties shall make a cooperation to define the mutual tourism
products, programs and targeted markets. They shall also study on the
possibilities to set a mutual plan to promote these products through the following:

a) Organizing of workshops and road-shows with the participation of travel
agencies and tour operators.

b) Development of promotional materials such as films containing the atiractions:fa..
inchaded in the joint programs as well as the most important tourism an;_"'pubhc
services that will serve these programs, and also designing . and pzmtmg— T
promotional materials for the joint programs by the prn ate sector Lravel a_genm :
and tour operators) s ‘




3} The two Partics shall coordinate with the Turlash and Syrian Airlines (o
increase flights between the two countries

4) The two Parties shall work to increase the exchange of visits of media and
press delegations between the two countries.

Article (3)
Tourism Training

1-The two Pariies shall exchange experts in order to share experiences and know-
how in the fields of hotel and non-formal tourism training.

2-The two Parties shall explore the possibilities of organiziﬁg short vocational
tourism (raining courses on Turkish and Syrian cuisines.

3-The two Parties shall exchange experiences and expertise in the field of
legislation of non-formal vocational tourism ftraining programs for tourism
personsel.

4-The two Parties shall exchange curriculums and expertise pertaining to courses
and seminars organized for the persennel werking in accommodatlon and food
and beverage estabhshments in both couniries.

Article (4)
Tourism Investment

- The two Parties shall exchange experiences in the different fields of tourism
investments such as establishing tourism resorts, and in the fields of planning
towrism development areas and archaeological sites, and developing the
infrastrizctures in some of those areas, and they shall also exchange information
on the enforced laws and regulations related to tourism investment.

2- The twe Parties shall organize exhibitions for the projects offered fur tourism
tivestment and the tourism attractions in the two countries and workshops for
businessmen and investors interested in the tourism sector to be coincided with
these exhibitions as well as fam-trips to the sites allocated for investment to
investors from both countries.

3-Each party shall inform the other one of the tourism opportunities available in”
his own couniry, and will invite the businessmen and investors to d*iend the
tourism investment forums and the other act1v1tles related to tourism mves:ment
to be held in the two countries.




agreament of the two Parties.
Such amendment shall enter into force in accordance with the procedure set
forth in paragraph 3 of this Article. '

2. Any disputes resulting from the implementation or interpretation of this
Memorandum shall be settled through friendly consultations between the two

Parties.

This Memorandum shall enter into force on the date of the receipt of the latest
notification through diplomatic channels that the conditions required by the
national legislation of each Party for its enforcement have been fulfilled.

2

4. This Memorandum is valid for three years and is automatically renewed for
three consecutive periods, unless either Party notifies the other in a written form
through the diplomatic channels about his desire to terminate it six months prior
to the Memorandum’s expiration.

5. Terminating this Memorandum does not affect the projects and programs
agreed upon by the two Parties during the validity of this Memorandum unless
the two Parties agree on something else.

Done in Damascus on 23 December 2009 in two original copies in Turkish,
Arabic, and English languages, all texts being equally authentic. In case of
divergence, English text shall prevail. oo

For The Government of For The Gevernment of
The Republic of Turkey The Syrian Arab Republic

Ahmet Davutoglu Dr. Eng. Saadallah Agha Al Kalaa

Minister of Foreign Affairs

R R T
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